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Смагұлова Ж.С. жетекшілігімен 
эл-Фараби атындағы Қ аз¥У

Екінші шет тілін меңгеру барысында үйренушілер сүйеніш немесе тірек тіл ретінде бұрын 
меңгерген тілдерді қолданады. Бұл мақалада зерттелінентін қостілділік жағдайында (қазақ тілі мен 
орыс тілі) студенттердің ағылшын тілін меңгеруінде бұрын үйренген тілдерден дағды мен қабілеттің 
берілуінің эр түрлі сипаттары көрініс табады. Тілдік құбылыстардың бір тілден екінші тілге оң 
ауысуы жаңа тілді меңгеруге оң әсерін тигізеді. Алайда, тілдік дағдының теріс ауысуы немесе 
интерференция құбылысы тілді меңгеруде қателіктердің орын алуына себеп болады.

Ғалым Ф.С. Усманованың пікірінше: «Қостілділік жагдайында ағылшын тілін меңгеруде 
туындайтын интерференция моселесі -  лингвистика, , шет тілдерін оқыту әдістемесі, 
ііси.холиіі! нистика, элеуметтік лиш нистика мен лингво- дидактикадағы өзекті мэселелердің бірі. 
Дегенмен, оның өзектілігі сөйлеу эрекетінің түрлері мен тілдік бірліктердің түрлі деңгейлері 
түрғысынан аталған ғылым салаларына қатысты ерекшеленеді» [1],

Қостілді түлғаны дамыту мэселесінде ең алдымен, «бірінші тіл», «екінші тіл», «ана тілі», «шет 
тілі» үғымдарының ара жігін ашып алған жөн. Бір жағынан, бұл өзара қатысты екі үғым тілдерді 
меңгеру уақыты (тәртібі) бойынша бір-біріне қарама-қарсы қойылатын компоненттер болып көрінеді. 
Бүл «бірінші тіл» (Т1), «екінші тіл» (Т2), немесе қандай да бір элеуметтік ортаға қатысты болуына 
байланысты «ана тілі» (AT) -  «шет тілі» (ШТ) болып келеді. Қысқарған сөздер ретінде олар 
келесідегідей болады: Т1 (біріиші тіл) -  Т2 (екінші тіл); AT (ана тілі) -  ШТ (шет тілі). Алайда бүл екі 
жүп үғымдар арасында тікелей қатыстылық болмайды жэне олар тең дэрежеде, яғни T1-AT; 'Г2-ІІІТ 
деп қарастырылмайды. Негізінде, индивид үшін Т1 (бірінші тіл) де, Т2 (екінші тіл) де ана тілі болуы 
мүмкін (мысалы, бүл тұрмыстағы қостілділік жағдайында орын алады); сонымен біргс, 
хронологиялық түрғыда «екітні тіл» оны меңгеру уақытына орай бірінші тілдің орнын басып, ана 
гілі болуы мүмкін (мүндай жағдайда қостілді индивидте бір гіл доминантты немесе негізгі тіл болады 
деп есептелінеді). Сонымен қатар, екінші тіл о.қу эрекеті кезінде үйретіліп, «щет тілі» болмауы да 
мүмкін (мәселсн, мүндай жағдай ұлтаралық қарым-қатынаста ana тілін қоса алғанда бірнсшс 
тілдсрдің қоса қолданылуына қатысты болады), ал кейде индивид үшііі шет тілі үшінші немссс 
төртінші тіл болатын жағдайлар да кездеседі [2]. Ағылшын тіліндсі і эдебиеттерде second language 
(Second Language Acquisition -  SLA) термині бар, бүл foreign language үгымыиа қарағанда кең 
мағыналы үгым.

Интерференция нотижесінде туындайтын қателердің себептерін тілді меңгерушілермен біргс 
талдау интерференцияны түсінуге көмектеседі. Қателерді сезіну қабілегі оларды айқындай алу 
қабілетін қалыптастырады, сыни түрғыда талдай алу мен өзіне ескертіп отыруға cern ii ін тигізеді. 
Сонымен, интерференция қатенің бірнеше типтерін туындатады. Ауысу оқу барысының сң басты 
сипаттамасы болып табылады, дегенмен, екінші шет тілін меңгеруде оқудағы барлық жетістіктер мен 
мәселелер оның қолданылуымен ғана анықталмайды. Қателердің туындау еебептерін талдау 
ауысудың іс-эрекет саласы мен өзге де танымдық сграісі ия.іарыи шектеуге мүмкіндік береді. 
Қагелердің себебін түсіну оны болдырмаудың ең басты жолы.
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